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La lengua materna, lengua nativao primera lengua, 

es la primera lengua que una persona aprende. También 

se trata de la lengua adquirida de forma natural, a 

través de la interacción con el entorno inmediato, sin 

intervención pedagógica sin una reflexión lingüística 

consciente. 



Una capacidad o  un sistema de 
comunicación, a la vez fisiológico y psíquico, 
que pertenece tanto al dominio individual 
como al social y que nos capacita para 
abstraer, conceptualizar y comunicar. 



}De acuerdo a diferentes contextos pueden haber dos 

lenguas maternas. Lo que se llama el bilingüismo 

simultaneo(diferente al secuencial).

}Por ello, sobre todo en territorios con lenguas 

minorizadas, es posible considerar más de una 

lengua como lengua materna.

Se sabe que los mecanismos de aprendizaje o de 

adquisición de una L1 pueden diferir de los 

mecanismos de adquisición de las L2.
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}Las habilidades en el idioma materno son esenciales 

para el aprendizaje posterior, ya que se cree que la 

lengua materna es la base del pensamiento. Una 

habilidad incompleta en el idioma materno casi siempre 

dificulta el aprendizaje de segundas lenguas. Por lo 

tanto, la lengua materna tiene un papel primordial en la 

educación.



}Una lengua no es sólo un código de 

comunicación, es también una manera de 

conocer y categorizar la realidad, los 

conocimientos sobre ñla naturalezaò, ñlas 

relaciones socialesò y ñlas emocionesò.

}Unicef





Una gran parte de cada cultura se expresa a 

través de su lengua,de tal manera que no es 

incorrecto decir que comportamientos culturales 

esenciales y étnicamente relacionados serían 

imposibles sin su expresión a través de la lengua 

madre con la que estos comportamientos se han 

asociado tradicionalmente. 

Joshua A. Fishman (2000) Can threatened languages be saved?  (p.3) 
Multilingual Matters.



La Educación (en contenido y práctica), el sistema jurídico 

(su resumen, prohibiciones y refuerzos), las creencias y 

prácticas, religiosas muchas de las operaciones mentales, 

la literatura (oral y / o escrita), la filosofía , valoraciones  

morales y  éticas , códigos médicos tradicionales,  patrones 

de socialización, patrones de interacción ... no sólo se 

expresan lingüísticamente, sino que normalmente son 

promulgados, actuadas, en cualquier momento, a través de 

la lengua madre, con la que estas actividades fueron 

creadas, identificadas y asociadas generacionalmente.

Joshua A. Fishman (2000) Can threatened languages be saved?  (p.3) 

Multilingual Matters.



Especificas lenguas están intrínsecamente ligadas a su 

propios mecanismos culturales, por ende a su vez están 

estrechamente ligadas a sus identidades culturales. 

Lengua y cultura se alimentan una de la otra a través de 

sus contenidos, de sus sonidos, de sus poderes y saberes y 

definen el quehacer y el ser de los seres humanos. 

Joshua A. Fishman (2000) Can threatened languages be saved?  (p.3) Multilingual 

Matters.



Las lenguas maternas 

Una visión global



Se calcula que en este momento hay unas 

5,000 a 7,000 lenguas en el mundo. De las 

cuales solo alrededor de 10 lenguas se 

consideran las mas usadas. Alrededor de 2,500 

lenguas están en inminente peligro de 

extinción.

(Crystal 2000: 9; Foundation for Endangered Languages 2000). 

















http://www.michaellcooper.com/disc.htm
http://www.servindi.org/actualidad/7446


} Apuntes que poca gente conoce

Desde el siglo IXX los niños indígenas tanto de los Estados Unidos como de Canadá, fueron objeto de una de las políticas 
educativas más crueles en la historia de la humanidad. Los niños indígenas eran separados de sus padres y obligados a asistira 
ÉÎÔÅÒÎÁÄÏÓ ÅÓÃÏÌÁÒÅÓ ÐÁÒÁ ȰÉÎÔÅÇÒÁÒÓÅ Á ÌÁ ÓÏÃÉÅÄÁÄ ÏÆÉÃÉÁÌȱȢ%Î ÅÓÁÓ ÅÓÃÕÅÌÁÓ ÓÅ ÌÅÓ ÐÒÏÈÉÂþÁ ÈÁÂÌÁÒ ÓÕÓ ÌÅÎÇÕÁÓ ÁÎÃÅÓÔÒÁÌÅÓȟseles 
separaba de sus padres, de sus abuelos, de sus culturas y se abusaba de ellos psicológica, física y muchas veces sexualmente.

%Ì ÓÉÓÔÅÍÁ ÄÅ Ȭ"ÏÁÒÄÉÎÇ 3ÃÈÏÏÌÓȭ Ï Ȭ)ÎÔÅÒÎÁÄÏÓȭ ÆÕÅÒÏÎ ÅÎ ÓÉȟ ÃÜÒÃÅÌÅÓ ÅÎ ÄÏÎÄÅ ÓÅ ÔÏÒÔÕÒĕ ÎÉđÏÓ Ù ÎÉđÁÓ ÃÏÎ ÕÎÁ ÖÉÏÌÅÎÃÉÁ 
ÅØÔÒÅÍÁȢ %Óȟ ÅÎ ÅÓÔÏÓ ÅÓÐÁÃÉÏÓ ÄÅ ÓÕÐÕÅÓÔÁ ÅÓÃÏÌÁÒÉÄÁÄȭ ÅÎ ÄÏÎÄÅ ÓÅ ÉÍÐÌÅÍÅÎÔÁ Ù ÁÆÉÒÍÁ ÌÁ ÅÌÉÍÉÎÁÃÉĕÎ ÄÅ ÌÁÓ ÌÅÎÇÕÁÓ ÎÁÔÉÖÁÓ
del Norte de América.  Había que civilizarlos y humanizarlos, y para eso debía de empezarse con los más pequeños. Niños y 
niñas que eran arrancados de los brazos de sus padres vía legislación obligatoria. Estas criaturas iban entonces, a parar a los 
internados en donde la idea era eliminar al indígena pero sin matarlo físicamente. La transformación era dirigida a eliminar de 
estos niños la lengua materna, las costumbres, la forma de vestir lo más rápido posible y crear una imitación de hombre-mujer 
ÂÌÁÎÃÁȢ #ÏÍÏ ÄÉÃÅ .Ȣ 3ÃÏÔÔ -ÏÍÁÄÁÙ ɉÇÒÁÎ ÐÏÅÔÁ Ù ÅÓÃÒÉÔÏÒ ÉÎÄþÇÅÎÁ ÁÍÅÒÉÃÁÎÏɊ Ȱ(ÁÂþÁ ÑÕÅ ÅÌÉÍÉÎÁÒ ÄÅ ÅÓÔÏÓ ÅÌÌÏÓȟ ÓÕ ÌÅÎÇÕÁȟ 
ÓÕÓ ÃÏÓÔÕÍÂÒÅÓȟ ÓÅÐÁÒÁÒÌÏÓ ÄÅ ÓÕ ÐÁÄÒÅÓȟ ÄÅ ÓÕ ÃÏÍÕÎÉÄÁÄ ÄÅ ÓÕ ÍÕÎÄÏ ÒÅÁÌȱȢ %Î ÌÏÓ %ÓÔÁÄÏÓ 5ÎÉÄÏÓȟ ÓÅ ÅÍÐÅÚĕ ÃÏÎ ÌÁ ÅÓÃÕÅÌÁ 
Carlisle en Pensilvana. En Canadá con los muchos internados que no fueron abolidos hasta los 1960s. Para ser más exactos, en 
Canadá, el último internado cerró sus puertas en 1969.

Yataco, Miryam (2008) Servindi Noticias. http://www.servindi.org/actualidad/7446
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